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HUKHEHEMEIKHNU A3bIK TEPMAHUU: CTATYC U COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE

Annomayun. B ceazsu ¢ paszsumuem HOBOU ce8epo-HeMeyKol dOopmMbl paA32080PHON  peyu 603HUKAEm
Heo6X00UMOCHb UOCHMUPUKAYUY U ONUCAHUSL PELUOHANLHBIX U JIOKATLHBIX 0COOEHHOCmell A3bIKA 8 ACHeKme UX
MeppUmMopUanbHoOll,  COYUANbHOU U cumyamughou obycroenennocmu. Ilposedennoe ucciedoganue ¢
NpUMeHeHUeM COYUONUHSBUCTNUYECKUX MemOo008 UMEN0 UYeablo GbIACHUMb, KAK 4acmo U Kakue UMEHHO
JleKcuyecKue eOuHUYbl HUNCHEHEMeYKUX OUANEKMO8 UCTIONb3YIOMCS U HACKOAbKO OHU elje «Y3HABAeMbLY.
Knroueesvie cnosa: nudcrnenemeyxue OUaieKmyl, Cmamyc, COYUOIUH2BUCMULECKOe UCCIe008aAHUe

Anomauia. Y 363Ky 3 pozeumkom y niguiynitl Himeuyurni Ho80i popmu po3mMosHOi MO8U BUHUKAE HEOOXIOHICIb
i0enmuikayii ma onucy pecioHanbHUX Ma JOKAILHUX 0COOIUBOCMEN MOGIEHHS 8 ACheKmi IX MepumopianbHol,
coyianvnoi i cumyamugnoi 3ymoenenocmi. IIpogedene OOCHIONCEHHA 3 BUKOPUCHAHHAM COYIONTHSBICMUYHUX
MemoOié Malo Memolo GUACHUMU, 5K HACMO [ KU JeKCUHHI OOUHUYI HUICHLOHIMEYbKUX OLANeKmie
BUKOPUCMOBYIOMbCSL | HACKIIbKU BOHU e MOXNCYMb OYMU [0eHMUpIKOSAHT MOBYIMU.

Knrwuogi cnosa: Husxcnbonimeyvki oianekmi, cmamyc, coyioninegicmuune 00CIiOHCeHH .

Summary. This article examines the status and functional aspect of Low German used in Northern Germany.
During the last three decades a new spoken language variety has become widespread in this area. It is regarded
as a contact variety, specifically a type of standard German with the original Low German dialect substratum.
The documentation, description and analysis of dialectal variation in Northern Germany in terms of regional,
social and situational usage are the primary purpose of the SiN project (Sprachvariation in Norddeutschland).
Documenting object language data along with the speakers' subjective opinions and reflexions on language
norm will allow for compiling the first ever text corpus of Low German substandard dialect.

The purpose of our sociolinguistic research was to determine whether certain Low German lexical entities were
still in use and whether their meaning could be correctly deciphered. This article is based on a study of 35
individuals aged 23-65 coming predominantly from Hamburg. During the survey, the respondents were
presented with a number of common nouns, verbs and adjectives (25 for every part of speech) selected from
dialect dictionaries (Plattmakers-Wérterbuch and Plattdeutsches Worterbuch). The survey revealed that some of
these words (tiidelig, baff, snaken, liitt, Deern, Huus, Vadder, gackern etc) were indeed largely used by those
surveyed. Some words did not seem familiar to any of them (lurig, blied, sméod, drook, schoveln, warrn,
Herrgottskoh). In many cases the participants misidentified the meaning of Low German words, which they
confused with similar-sounding or similarly spelled High German or English words: warrn (werden) was taken
to mean warnen; hebben (haben) was interpreted as heben; natt (nafs) as nett; Huut (Haut) as Hut,; butt (grob)
as aber (cf. English but); fuul (faul) as voll (cf. English full).

Low German in its pure form is rarely spoken today. It has been gradually supplanted by Missingsch, a contact
variety of Low and High German that may warrant further research.

Keywords: Low German dialects, variety status, sociolinguistic research

BeiGop oObekra uccienoBaHUs OOYCIIOBIECH AKTYAJABHOCTbIO TEMBI B COBPEMEHHOH AMAJICKTOIOTHU H
COLIMOJIMHTBUCTHKE: B TEUEHHE MOCIEIHUX TPeX ACCATHICTHH Ha TEPPUTOPUH ceBepHOH ['epmanun HaGomaercs
pacmpocTpaHeHHe HOBOH (OPMBI pa3rOBOPHOH pedH, 3aHMMAIOIIEH IPOMEXKYTOYHOE IIOJOKEHUE MEXIY
JUTEPATYPHBIM SI3IKOM W HIDKHEHEMEIKUMHU JHaneKkTamu. JJaHHbIH mpolece S3bIKOBOrO U3MEHEHHUs A0 CHX I10p
elmle Majo U3y4eH, IM03ToMy mpu mnoanepxkke «Hemenkoro wuccnenoBatensckoro oobmecta» (Deutsche
Forschungsgemeinschaft / DFG) B 2008 r. Obl1 co3maH crenuanbHbi 1poekT (,,Sprachvariation in
Norddeutschland* / SiN [1]), st paboTbl B KOTOPOM OOBEIHHIINCH S3BIKOBE/IBI MIECTH HEMEIIKUX YHUBEPCUTETOB
— Opankdypra-Ha-Onepe, Kuns, T'amOypra, Mroncrepa, bunedensna u Ilorcnama. MccnenoBaHuio MoJuieKUT
CIIEKTp $SI3bIKa MMOBCEIHEBHOIO OOIIECHUs, B UTOre XK€ HeoOXOOUMO MPEICTaBUTh TOYHYIO KapTHHY CErOAHSLIHCH
S3BIKOBOM PpEajlbHOCTH B pa3lIMuHBbIX CEBEpO-HEMEIKHX o0iacTsx. [losiBiieHHe HOBBIX pa3rOBOPHBIX (GopMm
paccMaTpuBaeTCsl YUYCHBIMH KaK pe3yJIbTaT S3bIKOBOTO KOHTAaKTa, a MMEHHO, B3aMMOJCHCTBHS JIUTEPATYPHOTO
SI3bIKa ¥ ICKOHHBIX HW)KHEHEMELIKUX JHanekToB. [Ipenmnonaraercs naeHTHGUIMPOBATh U ONHMCATh PETHOHANIBHBIE U
JIOKaJIbHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKA B aCIEKTE UX TEPPUTOPHAIBHON, COLMAIBHON U CUTYaTHBHOH 00YCIOBJICHHOCTH.
JlokyMeHTaus 0OBbEKTHBHOTO SI3BIKOBOTO MarepHana U (akToB CyOBEKTHBHOTO BOCHPHATHS (MHEHHUH, OLEHOK,
HO3ULUHA, pedieKkcuii Ha A3bIKOBBIC ()OPMBI) NO3BOJMT BIIEPBBIC CO3/aTh KOPIYC AAHHBIX HIDKHEHEMELKOTO
cyOcTangapra.

BbazoBble quanekTsl ceBepa ['epMaHNyM NEpeXnBaAIOT CIIOKHYIO CTaJUI0 CBOETO CYIECTBOBAHMS — 3a0BEHUS U
Jlake MCYE3HOBEHUs BCJICICTBHE TOTO, YTO YHCIO MX HOCHUTENEH YMEHBIIAeTCs, MpEXKae BCEero, M0 NpUYMHAM
NparMaTHYecKOro XapakTepa — JIMTEPaTypHBIN SA3BIK M €ro pasroBopHas (opMa HCHONB3YIOTCS B OOJBLIIMHCTBE
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cdep JeaTeNbHOCTH YeJI0BeKa M OCTAalOTCsl HanboJliee PECTIKHBIMUA. TeM He MeHee, IMEHHO JHMAJIEKThI SIBJISIOTCS
«XPAHHUTEISIMI» UCTOPUIECKON (POPMBI SI3bIKa U OOTATHIM HCTOYHMKOM CBEICHUH O JKU3HM U ObITE CaMOro Hapoa.
Ceronust taHHast mpobieMa akTUBHO obOcysxknaercss u B camoil I'epmannu. CylnecTByeT MHOXKECTBO MHHIMATHB B
TIOJ/ICPXKKY Pa3BUTHA W M3YYEHHs HIDKHEHEMELKOro IHMaleKTa: 3TO W clienuanbHble panuonepenadn (Platt fiir
Anfanger, Plattdeutsche Radiosendungen im Internet, Radio Bremen), u kynbrypHbie ueHTpbl («Zentrum fir
Niederdeutsch in Ratzeburgy), u Oubmmorexku, Hanpumep, npu ¢ounzae «Carl-Toepfer-Stiftung», 1 HayuHbIE
yupexxnenust («Das Institut fiir niederdeutsche Sprache» (INS)). Ha HmkHEHeMeIKOM CTaBSTCS CIEKTaKIIH,
UCTIOJIHSIFOTCSl TIECHU CaMbIX pasHbIX skaHpoB (shanty, schlager, folk, hardrock). B s3piko3Hanmm n3 obGmactu
TePMAaHUCTUKH B CAMOCTOSTENbHYIO JUCHHUIUIMHY HAUMHACT BBIICIATHCS HIDKHEHEMeIKas (DHIIoJoTHs,
NIPEACTaBICHHAs CIICIICEMUHApaMH y>K€ BO MHOTMX yHuBepcurerax. lLlejb maHHOW cTaTbl — pPaccMOTPETh
COBPEMCHHOE IIOJIOKCHHE AUANIEKTa B SI3bIKOBOM CHUTyallMu ceBepa ['epMaHMU, M, PYKOBOACTBYSACh COOPaHHBIM
(aKTHYeCKUM MaTepHalioM (JaHHbIE aHKETUPOBAHUS U MHTEPBbIO, 2012r.), cienaTh BHIBO/IBI O CTENICHH BIIAJICHUS U
peaTbHOM HCTIOJIB30BaHUH HIDKHEHEMEIIKOT0 JUajieKTa B OTHOM U3 pernoHoB I'epmanun (I'amOypre).

HccnenoBaHuio HIDKHEHEMEIKOTO SI3bIKa B €r0 MCTOPHMYECKOM DPAa3BHTHH, ONPENICIICHHIO €ro CYIIHOCTH
MTOCBSIICHEI, B YaCTHOCTH, paboTel Brmu 3anpepca, Hurepa Lltenmsmaxepa, Sdna I'yccenca, Bymnbda Jlammepca,
Xybepryca Menke [2-6]. Hmwxknenemernkuit s3pik  (Niederdeutsch), wmm «mwmartmoita»  (Pattdeutsch —
CHHOHMMHYHOE, 3aKpeNuBIIeecs B HAPOE oOliee Ha3BaHUE POJHOTO AMANIEKTA), Pa3BUIICSA U3 JPEBHECAKCOHCKOTO
A3bIKa — B JIATHHCKUX TEKCTaX BCTpedaeTcs BbIpaxkeHue lingua Saxonica (,,séchsische Sprache™) — u sBisercs
reTepOreHHbIM, T.€. MPEZCTaBIseT cOO0H COBOKYIHOCTh JAMAJIEKTOB, PACIPOCTPaHEHHBIX Ha ceBepe | epmaHuu U
ceBepo-BocToke Hunepnanmos:

Niederdeutsch

[ I
Westniederdeutsch Ostniederdeutsch
[ I I ]
Westfilisch Ostfilisch Nordniederdentsch

Ma'rkilsch Meckletllburg-Vorponnnerisch l\aﬁttelpolmmersch

(Ostpommerscﬂ NiederpreuBis'ch) [2, c.76]

SI3BIKOBBIM OTJIIMYMTENLHBIM MPU3HAKOM 3arajiHO- ¥ BOCTOYHO-HIDKHEHEMEIKUX AWaNIeKToB, o B. 3annepcy
[2], MOXeT MOCIyXHTh CTaHAAPTU3UpPOBaHHas (HOpMAa MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA TJIarojoB, KOTOPHIE YXKE B
CpEeITHCHIKHEHEMETIKIHA MTePHO/T MOMYYMIId Pa3IudHbIe OKOHYAHUA: —et U —en, HarpuMep, hebb(e)t B 3amagHO- U
hebben B BOCTOUHO-HIKHEHeMelKOM. ['paHunia -(e)t/-en, mposeraBimias korjma-to 3amajgHee JloOeka,
pacriosaraercs ceiiyac MHOro BocTouHee (3amnaanee ['peBecmroniena — Boctounee Panedypra u uepes boituenOypr k
Onp6e). ['eorpadrueckoii 001acTbio0 pacpoCTpaHeHNsI HUKHEHEMEIIKOT0, KaK M B CpeJTHHE BeKa, OCTaeTcsl 00J1acTh
ceBepHee T. Ha3. TuHUM beHpara (u3oriocca «maken/macheny): Jloptmynn — Marnebypr — ®pankdypr-na-Ozepe.
CaMoil FOKHOW TpaHHICH 3TOW TEPPUTOPUH CUUTACTCS H30rIIocca «ik/ich» wmu «ek/ech», Mo T. Ha3. JTHHUU
IOpaunrena (Die Uerdinger Linie), xotopas HaumHaercss B bemsrun y JIéBena, mpoxoaut uepe3 Hunepmanmsl,
nepecekaeT Peitn mexay IOpaunrenom-Kpedensnaom u [yiicOyprom, uaer k cerepy Boib Pypa u y Bynmeprans
BcTpeyaercss ¢ JimHued benpara. @oHeTHdyecKHME U3MEHEHUs, IIOJIOKMBIIME HAYal0  pa3lebHOMY
COCYIIECTBOBAHHUIO BEpXHE- M HI)KHEHEMELIKOTO SI3BIKOB, Ipou3ouuty emte ok. 500 r. (5/6B. casur t— tz; 6/78.: p—
pf; 7/88. k— kch (ch) — T.H. 2-e nepeaBMKEHNE COTTIACHBIX).

Craryc HIDKHEHEMEIKOTO SI3bIKa OCTAeTCS B S3bIKO3HAHWUHM CHOPHBIM. (DYHKIMOHAJIBbHAs OTPaHUYCHHOCTHh
SIBIISICTCSI OCHOBAHMEM IS Psiia JIMHTBHCTOB OTHOCHUTH €ro K Kareropuu nuanektos (I'yccenc [4, c. 27], 3anmepc
[2, c. 32] u Ilremmemaxep [3, c. 92]), B To Bpems Kak (OPMaJbHBI MHBEHTAPh M CAMOOIICHKA OOJBIIMHCTBA
HOCHUTENEH CITy’kaT apryMEHTOM B MOJIb3Y BBIACICHUS €r0 B CaMOCTOSITeNbHbIN 361K (Menke [6, c. 183]). Yappux
AMMOH, y4YeHBIH C MHMPOBBIM HMEHEM, CUUTAeT, TeM HE MEHee, YTO HMMEHHO II0 IPUYMHE BCEOOIIHOCTH
murepatypHoro si3eika  (Standardsprache) u  dakra camMouIeHTH(HKAMKM TOBOPSIIMX, PaccMOTpEHHE
HIDKHCHEMEIIKOTO B KadyecTBE IHMAaleKTa HEMELKOro s3blKa sBIsieTcsl ompaBaaHHbIM [7, c. 376]. (IlpusHaBas
CIpaBeUINBOCTD OMNpeAeieHus: Y. AMMOHA, B CTaTbe Al ynoOCTBa OOO3HAUCHMS JAHHOTO IE€TEPOrEHHOTO
00pa3zoBaHUsl MCIOJIB3YETCS] TEPMHUH «s3bIK»). KpoMme Toro, B cmily HEOJHOPOJHOCTH 3TOT HIMOM HHMKOTAA HE
noJaseprajicsa KOZ[I/I(I)I/IKa]_II/II/I, T.C. HCT CHHHOﬁ HH)KHCHGMCHKO;I SI3BIKOBOM HOPMBI, XOTA Ha HEM CYHICCTBOBAJIa U
NpoJIoJKaeT cymiectBoBaTh jureparypa (®pun Poitrep, Knayc I'por m mu. np.). Tomac ManH, k npumepy,
ucrons3yeT B «byaneHOpokax» HMKHEHEMELKUI FOBOp CBOEro poAHOro ropoja JIoOek, M He TOJIBKO B pedu T.
Ha3. «MaJICHBKUX JIFoAel». (B 3Toil CBA3M MHTEpECHO OTMETUTh, UTO JIFOOCKCKUI HIDKHEHEMEIIKUH OBLT B CpeIHUE
BeKka cBoero pojaa lingua franca T'an3eiickoro coro3sa, T.e. Ha nodepexbe CeBepHoro u banTtuiickoro mopeit). 13
UCTOPHM DPAa3BUTHA BEPXHEHEMEIKOIO M HIDKHEHEMEIKOTO SI3BIKOB CJEIyeT, 4To A0 16 B. 3T0 ObUTM [Ba
PaBHOIPABHBIX S3bIKA, OJMH M3 KOTOPBIX MMEJ XOXICHUE B HOKHOM, a JpYyrod B CEBEpHOM 4acTu
HEMEIKOSI3bIYHOTO IpocTpaHcTBa. [locnenyromiee MMUpoKoe UCIOIb30BaHNE BEPXHEHEMEIKOTO SI3bIKA B 9KOHOMHUKE
U TIOJINTHKE NPUBEJIO K COKPALICHUIO (QYHKINH HIKHEHEMEIIKOTO M BEITECHEHHIO €ro Ha nepudepuitHble MO3NIHH,
OH CTaHOBHTCSI S3bIKOM IIPOCTOTO HAPOAA W KaK TAKOBOM CBOIMTCS /0 MOJIOKEHUS Auanekra. OJHAKO BKIIOUCHUE
HIDKHeHeMenKoro B Xaptuto EC o pernoHanbHBIX 1 MUHOPHUTAPHBIX s3BIKaX B 1999 r. B KauecTBe pernOHAIBHOTO
s3pika bpemena, 'amOypra, MeknenOypra-Ilomepannn, Hmwxnaeir Cakconnu u Illnecsura-I onpmtiHarN TOBOPHUT O
NPU3HAHUK €ro Ha O(UIMaNbHOM M MeXIyHapoAHoM ypoBHe [8]. [laHHbI (akT MOXKHO paccMaTpHBaTh U Kak
Mepy 10 COXPAaHEHHIO s3bIKa, U KaK pe3yJbTaT JASHCTBUS JABYX MPOTHUBOIIOIOKHBIX IIPOLIECCOB, HAOIIOJaBIINXCS B
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20-M croneTnu: 1) mUTEpaTYpHBIN SA3BIK HAYMHACT JOMHHUPOBATh: OH CTAHOBHUTCS SI3BIKOM IMPENOAaBaHMs B IIKOJIC
U SI3BIKOM CPEJICTB MAacCOBOM MH(OPMALNHK; 2) «IUIATTAO0WY» BCe OOJIbIIIE OCO3HAETCS KaK 4acTh CEBEPO-HEMEIKOM
uneatuaHocTd. [lo cBepeHmsM MHctuTyTa HIbkHeHeMerkoro s3eika (bpemeHn), mocme 1945 roma mpakTHyecku
ucuesnu roopel Ilpyccunm u 3agmert Ilomepanmm. B pesympraTe MaccoBOM MHIpamuul JIOIACH W3 Pa3HBIX
JHAJICKTHBIX 00J1acTell M BIMSAHUSA CPEACTB MacCOBOI MH(OPMaUK IPOU30LILIO CTUPAHUE CBOEOOPa3Hs JIOKAIbHBIX
U PETHOHANBHBIX BApHAHTOB «IIaTTAONY» [9]. CeroaHs 4ucio jaroAel, akTUBHO HCIIOIb3YIOIUX HIPKHEHEMEIKUe
JTUATICKTHI B MIOBCETHEBHOM OOIICHUH, TpuMepHO 6 MitH. [10]. Borbire Bcero HOoCUTENEH NUANEKTa Ha TIOOEPEKbE
CesepHoro mopsi B Boctounoii ®@pucnanauu — 90% sxureneit [11], cpeau nereil B mocienHue roibl TaKOBBIX,
HanpoTtuB, moutd HeT [l0]. Ompoc, mnpoBeneHHbli B ['epMaHmn BO Bcex OOJNACTAX paclpOCTPaHEHUS
HIDKHEHEMEIKUX [HAaJeKTOB, MoKa3ad, 4yTo B cpegHeM 20% mofel Ha Bompoc «YMeeTe U Bbl TOBOPHTH Ha
IUTATTAOMY?» OTBETWIM, YTO BIIAACIOT UM «OYEHBb Xopomoy»; 15% — «xopomo» u 21% — «memHoroy»; 43%
OTIPOILIEHHBIX YKa3alli, YTO He BiaaeloT M. Ha Bompoc o NpuMeHeHnH JAualieKTa OTBETaMU OBUIN: «OUYEHb YacTo)
u «4acto» (37%), «unornay/»penko» (54%) n «uuxorga» (8%). Ha Bompoc «Ilouemy Bsl roBopuTe Ha miuart?»
OOJIBIIMHCTBO OTBETWJIH, YTO 3TO MM HpaButcs (49%), 32 HUMH CIEIYIOT T€, AJIsl KOTOPBIX OH SIBISIETCS POJHBIM
s36IKOM (47%) 1 — 44% — moTOMY, 4TO Ha HEM 37IcCh MHOTHE pa3roBapuBaroT [12].

B nameit paboTte, 3agauyeil KOTOpoH OBIIIO BBELICHUTH, KaK YacTO, KEM M KaKWe UMEHHO JIGKCHYECKHE CIMHUIIBI
HIDKHCHEMEIKIX JAMAJIEKTOB HCIOJb3YIOTCSI M HACKOJIBKO OHHM €INE «y3HAaBacMbl», IPUMEHSINCh METOIbI
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHMs: HAOJIOIEHHE U OIIMCaHNe, aHKETUPOBAaHUE M MHTEPBBIO, aHATUTHYECKHUIT
U cratucTudeckuid. I'pynmna HacuuTeiBana 35 4yenoBek B Bo3zpacTe oT 23-x g0 65-u net: 11 yenoBek — B Bo3pacTe
20-30 net, 8 — B Bo3pacte 31-40, 8 — B Bo3pacte 41-50, 4 — B Bo3pacte 51-60 u 4 — B Bo3pacre 61-65 ner. 27
PECIIOHACHTOB POIMINCH M BbIpocian B I'amOypre, 8 uesnoBek — B JIpyrux ceBepHBIX ropoxaax I'epmanmm. s
JIUHTBUCTHYCCKONW YacTH aHKEThl M3 CreluaabHbIX cioBapeit (Plattmakers-Worterbuch [13] u Plattdeutsches
Worterbuch [14]) 6bu1o oTOOpaHO MO 25 CYHIECTBHUTENBHBIX, IJIaroJIOB U HpuiarareibHbix. OCHOBaHHEM st
BHIOOpa ONpe/eNIEHHBIX MOHATHH IMOCTY)XWIa MX OOIIEH3BECTHOCTh M IIOBCEMECTHOE MCIOJIb30BaHUE B OBITY.
PecrionnienTaM OBUIO TNPEIOKEHO OTMETUTH TE€ CJIOBA, KOTOPHIE OHM YIOTPEOJSAIOT HauOojee 4acTo, a TaKkkKe
yKa3aTh MX HpeanosiaraeMoe 3HaueHHe. OOpaOoOTKa MAaHHBIX BBISIBHJIA BBICOKYIO YacTOTHOCTh psAla CJIOB,
Ha3BaHHBIX B KadeCTBe HaWOOJee AaKTHBHO HCIIONB3YeMBIX MHHHMYM 10-ThI0 oOmpomeHHBIX: tidelig, baff,
schmdkern, snaken, plitsch, flink, diitister, liitt, Deern, Huus, Vadder, gackern. HekxoTopsbie ciioBa He ObUTH y3HAHBI:
lurig, blied, sméod, drook, schoveln, warrn, Herrgottskoh. BBIICHIIIOCH TaKkke, YTO B MHOTOYHCICHHBIX CITy9asx
HEBEPHOT'O OIPEACICHHUsI 3HAUCHUH HW)KHEHEMELKUX CIIOB PECIIOHJICHTHI ONMMPAJIHMCh Ha JIOXKHBIE aCCOLHAIMH C
MOX0XKUMHM 110 3BYYaHUIO WIJIM HAIMCAHUIO BEPXHEHEMEUKHUMH (JMTEpaTypHO-pa3rOBOPHBIMU) CIOBAMH: «WAFFH»
(werden) ObUTO MCTOJIKOBAHO Kak «warneny; «hebben» (haben) — kak «hebeny; «gléweny (glauben) — kak «glithen»;
«natty (naBl) — xak «netty; «Huut» (Haut) — xax «Hut» (gapkas wmwumocTpanus OJHOH W3 OTIHYHATEIBHBIX
0COOEHHOCTEH «IIATTIONWY» — JOJTHE TIaCHBIC Ha MeCTe AU(TOHIOB JIUTEPATYPHOTO sA3bIka). Kpome Toro, daxt
CXOJICTBAa HIDKHEHEMEIIKOTO C aHIVIMICKUM IO IMPUYUHE HE 3aTPOHYBIIETO MX 2-TO MEPEABMKEHHS COTTIACHBIX, U
CJIO)KMBILMECS y JIIOJie NPHUBBIYHBIE acCOLMALMKM TaKkKe BBOISAT UX B 3a0JyXKICHUE: HIDKHEHeMelkoe «butt»
(“grob®) ObuTO «mepeBeAeHO» Kak «aber» (ABHas MapaieNb C AHIIMHCKUM ,but® — «HO®); «fuul» (,faul)
HCTOJIKOBAaHO Kak «voll» (cp. anrmmiickoe ,,full” — «nonnslit»). CaoBo «Mudder» mouTn BceMu y4acTHHKaMH OBLIO
OIMO0YHO TIOHATO KaK «Mamay: TOIBKO 4-0 M3 35-U MpaBWIBHO «IIepeBel» 3To cioBo — «Matsch, Schlammy
(«rps3p»). Ha ocHOBaHMU OTBETOB OBLJIO COCTABJICHO HECKOJIBKO CMHOHHUMHYECKHX psjoB: 1) plietsch — schlau,
klug, gerissen, pfiffig, gescheit, gewitzt; 2) smuck — schon, hiibsch, adrett; 3) tidelig — verwirrt, vergesslich,
dement, ungeschickt, etwas verriickt, durcheinander, wirr, unbeholfen; 4) baff — erschlagen, wortlos, perplex,
verbliifft, erstaunt, sprachlos, verwundert.

B curyanuu nurinoccun, nMeroreii mecto Ha Cesepe ['epmManuy, peraronM B BBIOOpE MEXIYy AUAIEKTHOH 1
JIUTEpaTypHON (POPMOM CTAHOBHTCSI KOHKPETHAs! pedeBasi CUTyarus — (akTOpsl BPEMEHH, MECTa, COOECEAHUKOB,
Jaxxe JINYHOTO OTHOLICHHS K COOECEAHMKY, CTEIEeHH 3HAaKOMCTBa, (akTa BiajeHWs auanexkToM u np. [lpum
OOIICHNH ¢ HE3HAKOMBIM YEIOBEKOM HIIM B O(QHIMAIBLHOW CUTYyallid BBIOMPAETCs IUTEPaTypHbIH s3bIK. Takxke B
pas3roBope C BpayoM, MacTOpOM, YUUTEJIEM, CKOpee BCEro, Kak COOOIAIOT PECIIOHACHTHI, OyAeT BHIOpaH MMEHHO
oH. «lIlepekiroueHne» Ha JIMTEPATYPHBIA SI3BIK MOXKET OBITH M IO TOW NPUYUHE, YTO HEKOTOPHIE TEMBI TPYIHO
00CyANTh Ha TUATEKTE, MOCKOJBKY BCIIECTBUE MHOTOJICTHUX OIPaHNYEHHH, MEIIABIINX €T0 Pa3BUTHIO, OH OOJIbILE
HE MOAXOAuT i 3Toro. OTmeuaBmieecss CyObEKTHBHOE OTHOLICHHE TOBOPALIMX K POJHOMY IHAJIEKTY OYEHb
CO3BYYHO TOMY, YTO MOKHO HaWTH B BBICKAa3bIBAHUSIX MHCATENEH U TOITOB; NX TOHKOE BOCIIPHUATHE POJHOTO SI3bIKA
U CHOCOOHOCTh K OOOOIICHMIO MEpefaloT KapTHHY O4YeHb BEPHO: ,,HEKOTOpBIM MIOISM IJIATTAOWY KaXKeTCs
rpyObIM, U OH UM He HpaBHTCs. 51 jxe Bcerna JioOmi 3TOT s3bIk», — nuiieT Kypt Tyxonbckuid. «I[lnartaoitu Moxer
OBITH BCEM: HEXHBIM U TPYObIM, C IOMOPOM M CEpAEYHBIM, SICHBIM U TPE3BBIM...» (nepeeod — asm.) [12, c. 204].
I'enpux dupc (Heinrich Diers), Hemenkuii nucaTenb, MUCABIIMH Ha IUIATTIOWY, CPAaBHHMBACT JIMTEPATYpPHBIN
HEMEIKHA ¢ MpaBoi, pabodeil pykoit, 6e3 KOTOpoil He 000NTHCH, a HIKHEHEMEIIKIIA — C JIEBOH, TOH, «KOTOpas
ommwke k cepaiy» (,,etwas niaher beim Herzen.*) [12, c. 207].

IlogBoast MTOr, OTMETUM BO3POCIIEE BIUSHHUE JUTEPATypHOTO S3bIKA HAa AMAJIEKTHI, KOTOPOE OCOOEHHO
MPOCJIEKHUBACTCS B MX JIEBKCHYECKOM CTpoe. B pe3ynbrare Hen30eKHOr0 U MOCTOSHHOTO KOHTAaKTa C JIMTEPATYPHBIM
SI3BIKOM, HIDKHEHEMELKHE JHalIeKThl MOANGHUUIUpYIOTCS, (opMupyercs HoBas (opMma s3bIKa MOBCEIHEBHOTO
oO1IeHus, HIKHEHEMELKUI cyOcTaHapT, KOTOPbIH HEOOXOJMMO MCCIE0BaTh U 3a()MKCHPOBATh B CHELUATIBHBIX
KOpIycax TeKCTOB. B murmoccHo#t curyanun CeBepa I'epmaHnm 0a3oBble AMAIEKTHI TEPSIOT CBOM IO3WIINH,
OJIHAKO P HIDKHEHEMEIKHX CJIOB MPOJOJDKAET aKTUBHO HCIOJIB30BAThCS B OBITY, HEKOTOPBIE XK€, BBIXOAS M3
ynoTpeOieHNs, MOCTENIEHHO 3a0BIBAIOTCS, yCTyNass CHHOHMMHYHBIM BEPXHEHEMELKMM SKBUBAllcHTaM. B cBoei
yuctoit popme «Platty ceroqHs BcTpeuaeTcsi OueHb PEIKO: €ro MeCTO MOCTENEHHO 3aHMMAaeT Pa3roBOpPHAsk CMECh
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JUTEPATYPHOTO U HIKHEHEMEIKOro jauanekra, B ['amOypre — 1o T.H. «Missingsch» — raMOyprckuii peruosexr,
NOJPOOHOE ONUCAaHNE KOTOPOTO MOKET COCTABUTDH HEPCIIEKTHBY NabHEHIIINX HCCIIETOBAHHMN.
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I'opmkosa E.A. YK 811.112.2
POHETUYECKUE U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
BABAPCKOTI'O THAJIEKTA

Annomauusn. B nacmoswee spems Oasapckuil ouanekm sGAEMCs. OOHUM U3 CAMBIX PACIPOCMPAHEHHbIX HA
meppumopuu  I'epmanuu. H3yuenue e20 NpusHakos AGIAEMCS GUNCHBIM Ol NOHUMAHUSL UCMOPUHECKO20
Pazeumusl U AeKCUHeCKo20 MH020006pasus Hemeyko2o ssvika. Llenvio dannoti cmamou snsemcs vioejieHue
Xapakmepuvlx yepm 6asapcKo2o OUAIeKmd, ONIUYAOWUX e20 Om CMAaHOApmMHO20 HeMeYyKo20 a3bikd. B cmamve
npedcmasnien NoOPOOHbILL AHAIU3 0OCOOEHHOCMEN IEKCUKU U POHEMUYECcKo20 cmpost 6asapckozo ouarekma. /s
0aHH020 UCCre008anus ObLI UCHONL308AH ONUCAMENbHBLIL MEMOO.

Knruesvie crosa: ouanexm, Basapus, ougpmone, cunonum

Anomauia. basapcokuil dianekm € 00OHUM 3 HAUNOWUPEHIWUX Jianekmie Ha mepumopii cyuacnoi Himeuuunu.
Busuenns iioco o3nax € 6asicnugum 0N pO3YMIHHA ICIMOPUYHO20 PO3GUMKY MA JEKCUYHO20 PI3SHOMAHImMms
Himeyvkoi mosu. Memoio Oamoi cmammi € UOiNeHHA XAPAKMepHux puc 0aeapcvkozo Oianekmy, wo
8IOpI3HAIOMb 1020 610 CMAHOAPMHOI HiMeyvKkoi Mmosu. Y cmammi npedcmagieH OOKIAOHUL AHANI3
ocobnusocmeti nekcuku i oHemuyHozo ckaady 6asapcvkozo Odiarekmy. [ns 0anoco OocniodxcenHs 6y8
BUKOPUCIAHUL ONUCOBULL MEMOO.

Knruoei cnosa: dianexm, basapis, ougpmone, cuHOHIM

Summary. The modern German language is a complex structured system, which includes three main forms of
language existence: literary language, informal language and dialects. The territorial dialects of German are
one of the most common forms of the language existence. The Bavarian dialect is one of the most popular
dialects in Germany today, and covers about one quarter of the German language area. There are many works
covering the subject of territorial differentiation of the German language, but some aspects are poorly studied.
The aim of this article is to outline the characteristics of the Bavarian dialect, which distinguish it from the
literary German language. The author presents the conventional classification of the Bavarian dialect (Northern
Bavarian, Central Bavarian, Southern Bavarian). Differences are clearly noticeable within those three
subgroups, which in Austria often coincide with the borders of the particular states. Also there is a marked
difference between eastern and western central Bavarian, roughly coinciding with the border between Austria
and Bavaria. The detailed analysis of the main phonetic differences between groups of the Bavarian dialect is
considered in this article. Besides, the author presents the most common lexical features of this dialect. The
descriptive and structural methods of linguistic research are used in this study. The article is topical, because
dialect features study is very important for understanding of the historical development and lexical and phonetic
diversity of the modern German language.

Key words: dialect, Bavaria, diphthong, synonym



